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Is there a place like a person whom you are missing so much that
even the old looks fade away, and She is still on your mind?

Yes, definitely for me. Lingering and living at this place that I
often feel so attached to, to some extent deeply—embedded melancholy
may emerge at any unexpected moment. The place that always
captivates my heart; no matter how it changes, what I encounter, where
I go; is my homeland — a place never slipping away from my restless
soul.

Every time I go back, She is different. But the difference is not
bothering. I can feel my life’s very close connection to this land, and
each time with the first step on it, my troubled mind gets soon soothed
and instantly calms down. How can those differences bother me? The
so familiar echoing local accent recounts the unchanging nostalgy with
the wandering returnees’ sensing, sighing and celebrating of the past
and the passing time.

How can the blurred childhood memory bother? ~—The vague
image of the streets and alleys where I have been walking and playing,
accompanied with the savour of dishes cooked by my parents, and
could no longer cook for me. All is in my blood, and even a hint of
ressemblance is bringing everything alive, amazingly just by one mere
glance, by one single sniff.

Homeland is not only flying in my dreams, floating in my memory,
but She accompanies me through every bit of my growth, surely all
the same for countless other “you”s and “I”s. This might be where her
magic power roots.

She has grown larger as well. During my overseas time, She has
extended herself to places; that I visited or never set foot on and helped

me realize that they could also be my homeland; the seen or unseen,
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LA NG DU K, BESST . the heard or unheard of, the liked or disliked all merged together and
become part of my nostalgy. At last, I also become aware why some

people say “Homeland is wherever the moon shines over.”

RiG, —F, —EMREK, R, And again, I keep on growing with Her. A day I run to Her with
AN DLt SR AR, AMRIR A AR AT my reaching arms She is changed, I am changed, and only my

everlasting love remains unchanged.
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